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O MMPUHIIUITIAX AHAJIM3A CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOM
MOTHUBHUPOBAHHOCTHU B KOHBEPCUOHHBIX ITAPAX
«IVIAT'OJI-CYIIECTBUTEJIBHOE» U « CYIHECTBUTEJIBHOE-TJIAT'OJD»
B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE

Cmamws nocesuena 0630py psaoa Kpumepues HAnpasilenus clo8000pa308ameibHol npo-
uz600Hocmu npu kongepcuu. OCHO8HOE BHUMAHUE YOCTACMC sl AHANU3Y KOHEEPCUOHHLIX nap a joke
— to joke, a race — to race, a taste — to taste. Haubonee noopobno 6 cmamve npeocmasiensl clo-
68000PA306AMENLHBLL U JOUYECKUT KPUMEPUU, OMHOCUMENbHO HAOEHCHBIM U3 KOMOPLIX npeo-
CMassiemcss Memoo JI02UHeCKO20 AHAIU3A HA OCHOBAHUU COOMHOWEHUL 00beM08 NOHAMUIL.
CnosoobpazosamenvHolll Kpumepuil, HANpPOmMug, umeem psio O02PAHUYEHULl, He NO38OJSIOUUX 6
bonbUUHCMEE CIYUAes UCNONb306aAMb €20 015l onpedeiieHusi npouzsoonocmu. Taxum o6paszom,
npu ananuze YKA3aHHbIX KOHEEPCUOHHLIX NAP 80 SHUMAHUE NPUHUMACHICS MOIbKO JI02UHEeCKUlL

NpuHYyun.

KarwueBble ciioBa: cn013006pa3013aH1/Ie, KOHBCPCHU, CHOBOO6pa3OBaTCHI>Ha}I MOTHUBAIUA.

N. Almetova

CRITERIA FOR ESTABLISHING THE VECTOR OF DERIVATIONAL INPUT
IN CONVERSION (VERB — NOUN, NOUN — VERB)

The paper deals with criteria for establishing the vector of derivational input in conversion
pairs. The use of a logical procedure appears the most reliable. The derivational one, on the con-
trary, has limitations since it yields “vicious circle” results in certain situations.

Keywords: word-formation, conversion, derivational input.

JlaHHBI BOIIPOC HA MPOTSHKEHUM JOJTOro
BPEMEHHU HEOJHOKPATHO MOABEPraics UCCIEI0-
BaHMIO KaK 3apyOeKHBIMH, TaK M OTEUYECTBEH-
veivu  yueHeiMu (I Cywut, O. Ecnepcen,
1. bammu, A. . Cvupuunkuid, JI. brymdunn,
N. B. Apnonsa, E. C. KybpsikoBa, u ap.). Cy-
IIECTBYIOT Pa3IMYHbIE TOUKU 3PEHUS 10 TOBOAY
BPEMEHHU BO3HMKHOBEHMsI KOHBEPCHH U OTHECE-
HUS CJIOB Pa3HBIX 4YacTell pedr K KOHBEPTHPO-
BaHHBIM JINOO K OMOHMMHYHBIM. [Jlpyras mpo-

61emMa, perieHrue KOTopoil HEOAHO3HAUYHO CPpean
JIMHTBHCTOB, — SIBJISIETCS JIM KOHBEPCHS CIIOBO-
00pa3oBaTeIbHBIM  IMPOIECCOM.  Pa3muuHbIX
B3IJISIJIOB MPUICP)KUBAIOTCS JIMHTBUCTHI U OT-
HOCHUTEJIFHO MPU3HAKOB, KOTOPbIE HEOOXOAUMO
YUYHUTBIBATH TIPH YCTAHOBJICHUH CYTH KOHBEPCHU
(3HaueHue, cUHTaKcH4eckas (QyHKuus, Mopdo-
jorudeckas hopma).

Becpma WHTEpECHBIM SIBISIETCS BOIPOC O
HAIpaBJICHUU MPOU3BOAHOCTH B KOHBEPCHOH-
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HBIX Tapax. YciIoBus M (OpMBI HPOSBICHUS
JTAHHOTO BMJAa MOTHBHMPOBAHHOCTH aHAIU3UPY-
1ot B pabotax H. M. Ianckoro, E. A. 3em-
ckoii, B. B. Jlomaruna, U. C. VYmyxaHosa,
E. C. Kybpsixosoii, O. 1. baunHoBoii u nip.

Tak, O. JI. MemKoB BBIAETISCT JOTHYCCKUE
U JTUHrBHCcTHYECKue kputepuu [1, c. 123]. Jlo-
TMYECKUM NpPU3HAK, MO0 €r0 MHEHHIO, MOXET
YHOTPeOIATHCS TIaBHBIM 00pa3oM IO OTHO-
IIEHUIO K CYLIECTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIINM
KOHKPETHBIN MpeaMeT (Opyanue, HHCTPYMEHT).
Hns O. JI. MemkoBa COBEPIIEHHO OYEBHUIHO,
4T0 B mape a hammer — to hammer (to hit
something with a hammer) mMoTuBUpYyOIIIM
SBJISICTCSA CYIIECTBUTEIBHOE, a MPOU3BOIHBIM
— Tmaroyi, 00 AN TOTO YTOOBI BBITOJHSATH
neiictBue, 0003HauaeMoe  TJarojoM  fo
hammer, HEOOXOIUMO TIPEKIE BCETO HMETH
IpEIMET, BBIPAKEHHBIH CYIECTBUTEIbHBIM a
hammer. Ho 310 00BsicHAETCS U O0siee 00ImM
JIOTMYECKUM OTHOIICHHEM, & UMEHHO TEM, UTO
00BbEeM TOHSTHIA TPOU3BOISIIETO CIIOBA (MHCT-
PYMEHT) Bceraa Imupe o0beMa MOHATHHA Hpo-
W3BOJIHOTO (IIefiCTBHE, BBIMOJNHAEMOE C €ro
MOMOIIBIO), M TIO3TOMY NPOU3BOJAHOE CIIOBO
M0 COJIEepKaHWI0 BTOpHYHO. Ta ke aprymeH-
TalMsi OTHOCUTCA U K CJIOBaM, Ha3bIBAIOIIMM
YacTH Tella M JICHCTBHSA, BBHINOJHSAEMBIE C MX
oMoInbi: a head — to head (to hit ball with
a head), a hand — to hand (to give something
to someone by holding it in a hand offering it
to them), a finger — to finger (to touch or feel
something with fingers). OnHako norudeckuit
KPUTEPHA OTpE/ICTICHUsT HAIpaBJICHUS TPOU3-
BOJIHOCTU HE MOJKET MPHUHUMAThCA 33 OCHOB-
HOW, TIOCKOJIbKY cdepa ero IeicTBUsS Haxo-
JIUTCS BHE SI3BIKA.

Cxoxum 1o coaepxkanuto O. J[. Memkos
CUHUTACT CEMaHTUKO-Ie(UHUIIMOHHBIN KpuTe-
pUM, OCHOBAHHBIM HAa CIEAYIOIIEM IOJIOXKE-
HUM: TPOM3BOJMAINEE CIOBO WM ero (opma
MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl B JEHUHHULINN TPOH3-
BOJIHOTO, HO He HaoOopoT. [l moaTBepixie-
HUS MCTUHHOCTH JaHHOTO IOJIOKEHHS pac-
CMOTPUM Hapy € 3KCIUIMIMTHO BbIPA)KEHHBIM
HaNpaBJICHUEM TPOU3BOJHOCTH: fo Sing — a
singer. I1lo nanueiM crnoBaps Heritage, to sing

— to utter a series of words or sounds in musi-
cal tones, a singer — one who sings (=utters a
series of words or sounds in musical tones).
OueBUIHO, YTO B JIAaHHOW Nape CI0OB MOTUBU-
POBaHHBIM SIBIISIETCS CYIIECTBHUTEIBHOE, TaK
KaK ero 00beM MOHSITHS YKe MOHATHS Tiaroia.
['maron ob6o3HayaeT neiicTBHE, a MPONU3BOTHOE
CYIIECTBUTEIIbHOE — JIMIIO, MPOU3BOJSIIECE
naHHoe neiictBue. CnepoBaTenbHO, CYIIECT-
BHUTEIILHOE MOXET OBITh OOBICHEHO dYepe3
3HAYEHUE TJaroiia, Ho He HaobopoT. Hampu-
Mmep: a look — the act of looking, a ride — spell
of riding, cnenoBaTenbHO, B mapax a look — to
look, a ride — to ride nampaBieHUE NPOU3-
BogHocT V—N. HaoGopor, B mapax a pres-
sure — to pressure HampaBieHue N—V, Tak
Kak fo pressure — to exert pressure.

A. N. CMupHULIKUH TipeasiaraeT KpuTepui
aHAJIOTUYHBIX CEMaHTUYECKUX 00pazoBaHUl
[2, c. 22]. Ecnu paccMOTpeTh CHHOHHUMUYE-
CKHUU DS, B KOTOPBII BXOAWUT JAAHHOE CIIOBO,
TO TI0 CTPYKTYPHOH MPOCTOTE WM TPOU3BOJ-
HOCTU CHHOHMMOB MO>XHO CYJUTh O BHYTPEH-
HEH MPOCTOTE WM MPOU3BOAHOCTH 3TOTO CIIO-
Ba. Hanpumep, o BHyTpeHHEH MPOU3BOIHOCTH
CYILIECTBUTENILHOTO rebuke «ymnpexk» MOXKHO
3aKIIIOYUTh TIO0 CTPYKTYPHOH MPOU3BOIHOCTH
€ro CHUHOHHMOB admonition «yBeIIEBaHUEY,
reproval «nopunanue», chiding «ykop»; o
BHYTPEHHEH IPOU3BOJHOCTH CYIIECTBHTEIb-
HOTO work «paboTa» — MO CTPYKTYpHOH Mpo-
M3BOJIHOCTU €r0 CHHOHUMOB occupation «3a-
usatue», employment «ciyx06a» u T.4. Takum
o0pa3oM, B mape CHHOHHNMOB HaIlpaBICHHE
MIPOU3BOJHOCTU SBIISETCS OYEBHIHBIM Oaro-
Japsi TOMy, YTO TIPOM3BOAHOE CIIOBO MMEET JKC-
TUTMIIUTHO BBIPAXKEHHBIH CyQUKC; B CHHOHH-
MHYHOM Tape OJHOOCHOBHBIX, CBS3aHHBIX
OTHOIIICHHEM KOHBEPCHUH CJIOB, TJIE CpEICTBa
SKCIUTMIIUTHOTO BBIPAKEHUSI OTCYTCTBYIOT, BEK-
TOp MPOU3BOTHOCTH TaKoi xe. B manHom ciy-
Yyae BCE CIIOBa C 0oiiee CIOXKHOW CTPYKTYpOu
MOKAa3bIBAIOT BHYTPEHHIOI TMPOU3BOAHOCTH
rpaMMaTH4ecKuX OMOHMMOB. Hampumep, oT-
HolIeHUus1 rebuke «ynpexatb» U rebuke «yrm-
pPEK» AaHAJOTUYHBI OTHOILEHUSIM admonish
«yBEIEBaTh» — admonition «yBEIIEBAaHUEY,
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reprove «IOPHULATHY) — reproval «OpUIIAHUE
U T. I. B TOM IUIaHE, YTO HAIIPABIICHHUE TPOU3-
BOJIHOCTH Y HUX OJIMHAKoBoE, T.e. V—N. Kpu-
TEpUH aHAJOTHYHBIX CEMAHTUYECKHX 00pa3o-
BaHUN MOXET ObITh OTHOCUTEIILHO HAaJIC)KHBIM
TOJIbKO B 00JIacTH aOCTPaKTHBIX CJIOB, CHHO-
HUMBI KOTOPBIX HMMEIOT JKCIUIMIUTHO BbIpa-
XKEeHHBIE CY(PPUKCHI.

I1. A. CoOoneBa mpeziaraetT ONpeaeisITh
HafpaBJICHUE TPOM3BOTHOCTH TIO CIOBOOOpa-
30BaTEIbHOMY KPUTEPUIO BHYTPEHHEH Mpou3-
BOJIHOCTH, KOTOPBI COCTOUT B yUYETE «XapaK-
Tepa IPOU3BOIHBIX CIOBY.

O4eBUIHO, B CHIIy pa3HOOOpa3usi METOIOB
aHaJM3a, pe3yJIbTaThl KOTOPhIX HE 00s3aTeNb-
HO COBIAJAIOT, B Pa3HBIX CIOBapsSX 3HAYCHUS
Y MOTHBAIIMOHHBIC CBSI3U HEKOTOPBIX Iap CJIOB
NPECTaBICHbl I0-Pa3HOMY: OJHH CJIOBapu
CTaBSIT MEPBBIM 3HAYCHHUEM CYIIECCTBUTEIBHOE,
JpyTHE — TIarod.

CocTaBUTENH CIIOBapel HApYIIAOT JIOTHYE-
CKUH TPU3HAK MOTHBHUPOBAHHOCTH, OTPAHUYH-
BasICh CTPYKTYpOU, U (DaKTHUECKHU HE MPOBOJIAT
CEMaHTUYECKUA M JIOTMYECKH aHalu3, B pe-
3yJIbTaTEC YETO OKA3bIBAIOTCS B MOPOYHOM KpY-
re. YToOb! 3TOTr0 M30ekKaTh, HEOOXOIUMO 3amMe-
HUTh JIE(PUHUIIMN TJIAroJioB, MOTHUBUPOBAaHHBIX
CYIIECTBUTEIILHBIMH, CHHOHUMUYHBIMHU TJIaro-
JIAMU WA TJIArOJIbHBIMU CJIOBOCOUYCTAHHUSMH.

Paccmotpum napy a joke — to joke. B nan-
HOM TIpUMEpE BO3HUKAET CJIOXHOCTh B OIpE-
JIeNICHUH HATPaBJICHUS TPOM3BOJHOCTH. Tak,
no ceenenusivm OED, cymectBurenbHoe a joke
— a thing that someone says to cause amuse-
ment or laughter, especially a story with a
funny punchline. I'maron to joke ompenmens-
eTcs kak: to make jokes. Kak BuaHO, 3HaUe-
Hue riaroia to joke — to make jokes (to say
things that cause amusement) oObsacHseTCS
yepe3 3HaYeHHUE CYIIECTBUTEIBHOTO a joke —
a thing that someone says to cause amusement
or laughter. B cioBape Collins mpemiokeHb
cienywomue nepurunuu: a joke — something
that is said or done to amuse people; to joke
— to say or do something to amuse people. B
JAHHOM CIJTydae B CJIOBape 3HaUCHHE CYIIECT-
BUTEIILHOTO BBIBOJMTCS Y€pe3 3HAUCHHUE IJIa-

rojia, YTO TOBOPHUT O MPOU3BOJHOCTH CYIIIE-
CTBUTEJILHOTO.

Ecnu npuHATE BO BHUMaHHE TOT (DaKT, 4TO
B CJIOBapsiX MEPBBIM 3HAYCHHEM JAeTCsl Cyllle-
CTBUTEIIBHOE, O03HAYaeT JIM ITO, YTO HAMpaB-
JICHHUEM CII0BOOOpa30BaTEIbHON MPOU3BOIHO-
ctu  sasisgercs N—V, X0Ts B Cl0OBapsax
SKCIUIMIIUTHO 3TO HUKOI/Aa HE YyKa3bIBaeTcs?
CrnemyeT y4uTHIBaTh, YTO CHHXPOHHBIC CJIOBa-
pH CTaBST MEPBBIM 3HaYEHHEM HauOoliee Jac-
TOTHOE, TEM CaMbIM KaK OBl MMOApa3yMeBasi €ro
Kak MotuBupymomee. [loaromy, 4To0BI ompe-
JIEUTh HAIPaBJICHUE MPOU3BOJHOCTH B ITOU
nape, HEoOXOJUMO OTKa3aTbCsi OT IOMBITOK
HCIIOJIb30BAHUS JIOTUYECKOTO («IIOPOYHOI0»)
Kpyra Ha OCHOBE CYIIECTBHUTEIBHOTO a joke n
MOTBITAThCST CPOPMYTUPOBATH TOT K€ CMBICI
riaroja to joke 6e3 Hero: to joke — make peo-
ple merry. Torna craHOBHUTCS SICHBIM, YTO 3Ha-
YCHHE TJ1arojia mupe, YeM y CyIIeCTBUTEIHHO-
ro a joke — result of making people merry, u
HAIpaBJICHUE MOTHBAIMA B ITOW Tape — OT
rJiarojia K CyuieCTBUTEILHOMY.

Hanee, cinoBapp Longman naer cienyroniee
oTpeJiesieHue riarona to race B mape a race — to
race: to compete against someone or something
in a race. B manHoil mape 3HaueHue riuarona to
race TakKe OOBSICHSCTCS 4epe3 CyIICCTBHTEIb-
HOE a race, T. €. 3HAaYeHHUE CYIIECTBUTEIHLHOTO
OUCBUJIHO TIMPE, W TPOW3BOJHBIM CJIOBOM B
MaHHOW mape sBisiercss rnaroi. OObscHEHHE
TJIarona fo race 4epe3 CyImeCTBUTEIBHOE a race
naHo u B cnoBape Oxford: a race — a competi-
tion between runners, horses, vehicles, boats,
etc. to see which is the fastest in covering a set
course; fo race — compete in a race. YToObI
n30exaTh JIOTHUECKOTO Kpyra, OIpeaenuM
TJIaroj to race kak to compete so that to see
who is first. Toraa cymectBuTenbHoe a race (a
process of competing to see who is first) mpea-
CTaBJsIETCS KaK IMPOSIBIIGHUE TJaroJibHOTO
nerictBud. HBIMM ClIOBaMU, 3HAUYECHHUE CYIIIE-
CTBUTEIILHOTO BBIBOJUTCS 4Yepe3 3HaueHue
rJIaroyia, 4YTo0 TOBOPUT O MPOU3BOIHOCTH CY-
[IECTBUTEIBHOTO.

AHAJIOTHYHO JIeTI0 OOCTOUT U B TIApe a taste
— to taste. CornacHo nanubeiM croBaps Collins,
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MCXOHBIM CJIOBOM IIPH KOHBEPCUH B 3TOH mape
SIBJIIETCS CyIecTBUTENbHOE taste (the sensation
of flavour perceived in the mouth on contact
with a substance) BciencTBue TOro, YTO OCHOB-
HOE 3HAYCHHUE TJ1arosia BBIBOJUTCS Yepe3 HEro:
to taste — to distinguish the taste of (a substance)
by means of the taste buds. OgHako B cnoBape
Heritage, to taste — to distinguish flavours in the
mouth, 4TO SBHO HIMpe, YEM 3HAUECHHE CYIIECT-
BuTenbHOTO — the sense that distinguishes the
qualities of dissolved substances in the mouth, u
MO3TOMY CYLIECTBUTEIBHOE OOBSICHSIETCS Yepes
3HAUEHHUE TJIaroa, 9YT0 TOBOPHUT O MPOU3BOIHO-
CTH CYLIECTBUTEIHHOTO.

Takum 00pa3om, XOTsI OH HE SBISETCS JIMH-
TBUCTUYECKUM, JIOTUYECKUN KPUTEPUN OIpese-
JICHUsl HampaBJIeHUs! MMPOU3BOIHOCTH HanOosee
MIOCJIE/IOBATENIFHO JIAET BOCIIPOM3BOANUMBIE pe-
3yJBTATHI.

A Temepr paccMOTPHUM TOTEHIHAN CIOBO-
00pa30BaTeNIbHOTO METOJa aHalu3a, BBIJIBU-
nytoro II. A. CoGoineBoii, CyTb KOTOPOTO 3a-
KIIIOYaeTCsl B CIEAYIOIIEM: «eClIH BCe WU
OOJIBIIMHCTBO TPOHM3BOJHBIX CJIOB B JTAHHOM
THE3/IE HOCSIT HEMOCPEACTBEHHO HIIM OIOCpe-
JIOBAaHHO OTTJIArOJbHBIN (OTBIMEHHOM) Xapak-
Tep, TO COBPEMEHHOE HAIPaBIIEHUE KOHBEPCUU
B JIaHHOM THE3JI¢ — TJIarojl — CYIIECTBUTEIb-
HOE (cymiecTBUTENbHOE — Tharon)» [3, c. 93].
[To sTOMYy mNpHHIOHUITY, HCCIEAYEMOE CIIOBO
MPUHUMAETCS 3a BEpIIMHY CIOBOOOpa3oBa-
TEJILHOTO THE3/1a, a XapakTep cypdurcampbHbIX
00pa3oBaHMUil CIYKUT KPUTEPUEM OTHECEHUS
JJAHHOTO CJI0Ba K TOW WMJIM MHOM 4acTH PEYH
Kak ucxonHou. Tak, B mape an awe — to awe
(inspire with awe) HanmpaBJIeHHE TTPOU3BOIHO-
CTH ompenenserca kak N—V, Tak Kak Bce
MPOM3BOJIHBIE CJIOBAa BKJIIOYAIOT OTHIMEHHBIC
cypodukcel (awe: awesome, awful, awful, awe-
less). HaobGopot, B mape a float — to float na-
MpaBJIEHUE MPOU3BOJHOCTH YCTaHABIUBAETCS
kak V—N, Tak Kak CI0BOOOpa3oBaHHE OT OC-
HoBbl float xapakTepusyercs TIaroibHBIMU
cypdukcamu (float: floatable, floatation, floa-
tage, floater). Ci1oBoOOpa3oBaTenbHbIN KpuTe-
pUi BHYTPEHHEH MPOU3BOIHOCTH IPUMEHUM K
3HAYUTEILHOMY YHCITy KOHBEPCHOHHBIX Map B

COBPEMEHHOM aHIJIMKCKOM SI3BIKE. Y CIIOBHEM
IPUMEHUMOCTH 3TOTO KpUTEpUs SIBISIETCS Ha-
JU4YUEe B CIIOBOOOPA30BaTENILHOM THeE3/e, MO
KpailHEel Mepe, HECKOJbKUX MPOU3BOJHBIX,
MIOMHMO CJIOB, COOTHOCSIIMXCS TI0 KOHBEPCHU
[3, c. 93].

Ecnmu  mpupepxuBaThcs  CI0BOOOpa3oBa-
TEJTLHOTO KpHUTEpHUs B aHaln3e mapsl a joke —
to joke, To B 3TOM cilydae HampaBJIeHUE IPO-
U3BOJIHOCTU ONPEAEIUTh HEBO3MOXKHO BBUIY
TOT0, YTO KOJIMYECTBO MPOU3BOIHBIX OT OCHO-
Bbl joke XapaKTepU3yeTCsl paBHBIM KOJUYECT-
BOM TJIarOJIbHBIX M OTBIMEHHBIX CY(QHUKCOB:
joker (V+ -er) — «one who jokesy, jokelet (N+
-let) — «a little joke», joky (N+ -y) — «having
characteristics of a joke», jokingly (V+ -ing + -
ly). Ho cienyer oTMeTHTh, YTO B HApEUHH jok-
ingly cypdukc -ing He ABISETCS CIOBOOOpa-
3oBaTenbHBIM. bonee Toro, joking Moxer sB-
asThess Mopdosornyeckoit hopmoii agBepOu-
anu3upoBaHHOro nmpuyactuss. OHAKO Tak Kak
cypdukc -ly mpucoenuHseTcs K MpuiiaraTelb-
HBIM, TO B JIIOOOM Cilydae NMPOU3BOAHOE CIIOBO
MOTHBUPOBAHO TJIar0JIOM.

CnoBooOpa3oBaTeNbHBIA MPHHIMIT  MOXKHO
UCTIONIb30BaTh B KAueCTBE JIOMOJIHUTEIHLHOTO
KpUTEpUsT U TIpU ONpE/CICHUN HalpaBJICHUs
IIPOM3BOAHOCTH B Iape a taste — to taste. B
JTAHHOM CJIydae HarpaBlieHUE IMPOM3BOAHOCTH
N—V, Tak kak cnoBooOpa3zoBaHHe OT faste Xa-
pakTepusyeTcs B OOJblIeH CTENEeHH OThIMEH-
HeiMu cydurcamu: tasteful (N+ -ful) — “hav-
ing taste”, tasteless (N+ -less) — “lacking taste”,
tasty (N+ -y) — “having taste”, taster (V+ -er) —
“one who tastes”. Eciu paccmotpeTs mpuiara-
TEJIHOE fasty, TO MPEINOI0KHUTEIBHO OHO 00-
pa3oBaHO OT cyliecTBUTeNbHOro. OgHaKko Ta-
KHM K€ 00pa3oM OHO MOXET ObITh 00pPa30BaHO
u ot rinaroja. He 3Has M3Ha4anbHO Hampaslie-
HHE MPOM3BOAHOCTH, MBI HE MOXEM C yBEpEH-
HOCTBIO Ha3BaTh YacCTh peuM (CYILECTBUTEIBHOE
WM TJIaroi), OT KOTOpoH 00pa3oBaHO TMPOU3-
BOJHOE CJOBO. DTO YKa3blBaeT Ha HECOCTOS-
TENTBHOCTH CJIOBOOOPA30BATEIILHOTO KPUTEPHSL.

A, Hampumep, mapy a race — to race Mbl
JOJDKHBI MCKITIOUXTH U3 aHAJIM3a MO CIOBOOO-
pa3oBaTENIbHOMY KPHUTEPHIO, MOCKOJBKY Ha-
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Oomomaercss (pakTUYECKH TOJIHOE OTCYTCTBUE
IPOU3BO/IHBIX, 3a HCKIIOUEHHEM racer. Kpome
TOTO, CYIIECTBEHHBIM BO3PA)KCHUEM SIBIISICTCS
TO, YTO TIPH HUCIIOJIB30BAHUM IAHHOTO KpHUTE-
pust cypdukc -er MOKET B paBHOU Mepe MpH-
COEIMHATHCS KaK K CYIIECTBUTEIBHBIM, TaK H
K riarojaMm. Tak, B HEKOTOPBIX CIIydasix ce-

MaHTHUKY Ha -€ MO)XHO UHTEPIIPETUPOBATH KaK
N+-er=NuV +-er =N/, c. 67]. Takum
o0pa3oMm, JaHHas MOJENb «3aBHCAaeT» M OCTa-
ercsd oOmmMi BBIBOA 00 OTHOCHUTEIHLHO OOJIb-
1Iel HaIeKHOCTH JIOTHYECKOI0 METO/a aHaJIH-
32 HAa OCHOBAaHMU COOTHOIIEHUS OOBEMOB
MIOHATUH, BBIPAYKAEMBbIX YJICHAMU I1ap.
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